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PREFACIO

l. La presente guia jurídica ha sido preparada ton elfindepre~tar

asistencia a legisladores y juristas encargados de estudiar normas para redes
concretas. Como el propósito es que la guía tenga aplicación práctic~ en
muchos países, se ha procurado deliberadamente no recoger o analizar en ella
teorías jurídicas ni examinar problemas que se plantean sólo en un pequeño
número de países. Por el contrario, se han hecho todos los esfuerzos posibles
por establecer cuáles son los elementos comunes de la legislación y la
práctica bancaria en materia de transferencias de fondos a fin de facilitar el
proceso de adaptación de las leyes aplicables a las transferencias
documentadas a las exigencias de las técnicas de transferencia electr6nica de
fondos. Aunque donde actualmente más se utilizan esas técnicas es en los
países econ6micamente·desarrollados, la presente guía puede ser de gran
utilidad en los países en desarrollo, en lasque se experimenta la necesidad
de modernizar los sistemas de transferencia de fondos, tanto a efectos
internos como internacionales.

2. Las computadoras comenzaron a utilizarse por primera vez en los bancos,
en forma totalmente secundaria, como un medio para tramitar en forma más
eficiente el volumen cada vez mayor de transferencias de fondos documentadas.
El reconocimiento de caracteres de tinta magnética (MICR) y, posteriormente,
el reconocimiento óptico de caracteres (OCR) aplicado a las órdenes de
transferencias de débito y crédito, permitió el proceso automático de
documentos normalizados extendidos sobre papel. Esto hizo posible que las
cámaras de compensación y los distintos bancos pnd i eran atender en forma más
eficiente el número cada vez mayor de transferencias de fondos, y dio lugar,
en muchos casos, a una reorganización general de las operaciones
administrativas de los bancos. Al crear centros de computaci6n, algunos
bancos comenzaron a centralizar los registros de las cuentas de los clientes
en el centro de computación, abandonando así la práctica anterior de mantener
registros descentralizados de las cuentas en cada sucursal.

3. El hecho de que muchos bancos dispusieran de computadoras para la
transmisi6n de 6rdenes de transferencia documentadas de fondos permiti6
diseñar mecanismos para el intercambio de 6rdenes de transferencia de fondos
en forma electrónica, ya fuera mediante el intercambio físico de dispositivos
de memoria de computadora o mediante telecomunicaciones. En algunos países se
ha podido dar este paso sin necesidad de producir cambios fundamentales en la
estructura institucional existente. En otros, se han creado nuevas
instituciones para explotar mecanismos de telecomunicaciones interbancarias,
conmutadores de mensajes y cámaras de compensación electrónicas. Los bancos
pueden enviar sus dispositivos de memoria de computadora a cámaras de
compensación automatizadas para que éstas clasifiquen las órdenes de
transferencia de fondos contenidas en dichos dispositivos y las reenvíen a los
bancos receptores.

4. Desde hace tiempo se envían telegráficamente o por télex 6rdenes de
transferencia de fondos. La teletransmisi6n internacional de órdenes de
transferencia de fondos de computadora a computadora es ahora posible mediante

lt

•



•

A/CN.9/250/Add.l
Espafiol
página 3

la conexi6n con la Sociedad de Telecomunicaciones Financieras Interbancarias
Mundiales (SWIFT), así como por conducto de los sistemas internos de
telecomunicaciones de bancos con sucursales en muchos países. Varias redes de
tarjetas de débito y crédito orientadas al consumidor están desarrollando
sistemas de telecomunicaciones internacionales a los efectos de autorizar
operaciones, transmitir datos sobre transferencias de fondos y conectar
distribuidores automáticos de billetes y ventanillas automáticas. Se espera
la pr6xima creaci6n de sistemas de puntos de venta. En una evolución análoga,
Eurocheque está progresando hacia el truncamiento en el país del depósito con
presentación electrónica al banco del transmitente (librado) en el país de
éste.

5. Varias organizaciones internacionales han emprendido proyectos para
determinar la trascendencia de estas novedades. El Banco de Pagos
Internacionales (BPI) publicó en 1980 una monografía titulada "Payment Systems
in Eleven Developed Countries", en la que se examinan los sistemas de pago en
funcionamiento en esos países y los posibles cambios que se pueden registrar
en dichos sistemas debido a la aplicaci6n cada vez más frecuente de técnicas
de proceso automático de datos. En 1984 se publicará una nueva edición con
datos estadísticos hasta finales de 1983. La Organizaci6n de Cooperación y
Desarrollo Econ6micos (OCDE) publicó en 1983 una monografía de J.R.S. Revell
titulada "Banking and Electronic Funds Transfers", que describe los tipos de
sistemas de transferencia electrónica de fondos adoptados por los Estados
miembros de la OCDE y las repercusiones que esos sistemas tienen en la banca y
las políticas monetarias, aunque sin hacer un examen a fondo de los aspectos
jurídicos. El BPI publicó también una monografía titulada "Security and
Reliability in Electronic Systems for Payments" (segunda edición revisada,
septiembre de 1982).

6. En el marco más amplio del procesamiento automático de datos, varjas
otras organizaciones se dedican a estas cuestiones. Por ejemplo, el Grupo de
Trabajo sobre facilitación de los procedimientos comerciales internacionales,
6rgano subsidiario de la Comisi6n Econ6mica para Europa que trabaja en
estrecho contacto con el Programa Especial sobre Facilitación del Comercio de
la UNCTAD (UNCTAD/FALPRO), tiene por mandato facilitar el comercio y el
transporte internacionales por la vía de promover la racionalización de los
procedimientos comerciales y el empleo efectivo con este objeto de medios
electrónicos o de otra índole para el proceso automático de datos, así como de
la teletransmisión de datos comerciales. Una de las actividades desarrolladas
áltimamente por el Grupo de Trabajo es la individualización de las cuestiones
jurídicas que plantea el uso de estos nuevos procedimientos.

7. El Consejo de Europa aprob6 en 1981 la Convención para la protección de
las personas en relaci6n con el proceso automático de datos personales. La
Convenci6n entrará en vigor tres meses después de que cinco Estados miembros
del Consejo de Europa se hayan sometido a la misma. En 1980, la OCDE aprobó
asimismo directrices sobre la protección de la vida privada y la transmisión
transfronteriza de datos personales. En 1981, el Consejo de Europa aprobó una
recomendación dirigida a sus Estados miembros acerca de los requisitos para
que los registros de computadora puedan ser admitidos como prueba en los
tribunales ordinarios o arbitrales.

8. Otras organizaciones internacionales tales como el Consejo de Cooperaci6n
Aduanera, la Organización Marítima Internacional y la Organización de Aviaci6n
Civil Internacional, prosiguen sus trabajos sobre los aspectos jurídicos del
proceso automático de datos que les interesan especialmente. Aunque no
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guardan relación directa con las transferencias electr6nicas de fondos, las
soluciones adoptadas en una esfera. pueden ser de importancia para otras. La
Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional, en su
carácter de 6rgano jurídico nuclear en el dominio del derecho mercantil
internacional, actúa como foro central para coordinar todos estos esfuerzos.
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TERMINOLOGIA UTILIZADA EN LA PRESENTE GUIA

Introducci6n

1. Con excepci6n de los títulos negociables, en que las tres partes que
figuran en el anverso de una letra de cambio o un cheque se denominan
sistemáticamente librador, librado y tomador, no existe una terminología que
goce de aceptaci6n general para describir a las partes en una transferencia de
fondos ni a las actividades que ésta comprende. En cada país se han acuñado
términos que reflejan las realidades del sistema de transferencia de fondos en
uso en ese país. Se da asimismo el caso, en muchos países, de que banqueros y
abogados utilicen expresiones diferentes para referirse a la misma parte o la
misma actividad, o que una misma expresi6n tenga significados diferentes según
el caso.

2. Los problemas dimanantes del empleo de una terminología incoherente en
materia de transferencias de fondos han adquirido importancia s6lo en los
últimos aftos. La rápida implantaci6n de medios e1ectr6nicos para la
transmisi6n de datos entre bancos, junto con el empleo de computadoras para
procesar los mensajes de transferencia de fondos, han obligado a normalizar el
contenido de los mensajes y sus formatos. Esto ha hecho necesario, a su vez,
normalizar las expresiones empleadas para describir los elementos de datos de
cada tipo de mensaje de transferencia de fondos.

3. Para poner remedio a esta situaci6n, el Comité Técnico Bancario de la
Organizaci6n Internacional de Norma1izaci6n(ISO, TC 68) está preparando
normas internacionales sobre los diversos aspectos de las operaciones
bancarias automatizadas y ha preparado ya un proyecto de norma internacional
(DIS 7982), en inglés y francés, relativo a los elementos de datos y las
expresiones empleadas en la descripci6n, el proceso y el formato de los
mensajes relativos a las transferencias de crédito transmitidas por conducto
de redes de telecomunicaciones de computadora a computadora. En la
preparaci6n del proyecto DIS 7746, sobre formatos normalizados para mensajes
por télex relativos a transferencias interbancarias de fondos, se ha seguido
cuidadosamente la terminología empleada en el proyecto DIS 7982. La
elaboraci6n de estas normas internacionales y su aceptaci6n general por parte
de los bancos que efectúan transferencias internacionales deberían contribuir
a reducir el número de errores cometidos y pérdidas experimentadas. Sin
embargo, en la terminología empleada en otras normas internacionales que han
sido aprobadas o que están siendo preparadas por el Comité Técnico Bancario de
la ISO y por otros comités de la ISO cuyo trabajo guarda relaci6n con las
transferencias electr6nicas de fondos, se definen algunas expresiones sin
atenerse a las definiciones del proyecto DIS 7982. Por ello, el Comité
Técnico Bancario estA preparando una lista de todas las expresiones de ese
tipo que han sido definidas por los comités de la ISO en documentos
publicados. Cabe prever que esta recopilaci6n, que contendrá también
expresiones definidas por otras organizaciones interesadas en las
transferencias electr6nicasde fondos, así corno las definidas en la presente
guía jurídica, servirá de base para una definici6n uniforme de las expresiones
empleadas en las transferencias.
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4. Por regla general, la terminología utilizada en el proyecto DIS 7982
refleja el punto de vista del banco que recibe el mensaje de transferencia de
fondos "puesto que i,.;{1;ré'ceptoti,rdé,'utUmensaje de trafHfferenc:ia de fondos le
incumbe interpretar y entender cabalmente el sentido y significado de los
mensajes de transferencia de fondos recibidos por conducto de los diversos
servicios o sistemas". Se reflejaiásíel própósito del proyecto DIS 7982, que
es el de ayudar en la elaboraci6n de'fo~ma't'o~ para los distintos mensajes de
transferencia de fondos.

\

5. No obstanteéf la,; dec;i'Sri6n-' d ec inoividualizar y definír<1asvexptesiones'vy:
Loa.re l.ement os d(Edatos empleados en,la,sdistintas, órden~s'de transffereilcia,de
cbéd i no srenv i ada s por'medios'de,telecomunicacíón de computadora .a computadora'
c omor.pas o nec esar-Les.panaz poder llegar a establecernotmas" iflternacÍlma:les:
s ob r et.eI formato .de t ad e s órdenes y establecermecanismos,icp'nvencionalesf' que:'
sirvan'para traspasGlrde una, red a otra las órdenes de ttansferencia'de
f oüdos, :.,bace,,:inevitábleque la terminología elegida con ·.·e;~e objeto se tHrieIlté:
en:funcióndel mensaje que) se transmite entre dos:bancos.detenpínados'; Esta
terminología hace hincapié en la orden para la transferencia de fondos como ~
elemento central, en detrimento de la transferencia de fondos considerada en
su totalidad.!· ,Por'.itonsigáiente t teniendo presente "la, finalidad dé la
t e rmi.no Log f a., es p0co.probab le. que r-esu.Lte vadecuadaa en: el, 'casélde:
transferencias. de fondos,de·un tipo .para el que na ha sidoprevista,<tales
como los modos detransferell\;cia de crédito por lotes medíante;.eLint,ercambio,
de dispositivos de memoria de. computadora, o las transferencía:s de ,débitos, de,
cualquier tipo.

6. La terminología que se emplea: en la pre aent e.-guf a part~"de.laad,o,ptada,:<en

el proyecto DIS 7982. No obstante, a pesar de que es en general conveniente
10gnH'utl consenso internacional sobre laterminolog!a que,hadeutil,iza'tse,
cua lquie,ra seéheL c ont ex.t o, pa'tí!l describir a las partes y ".a,ctiyipad.es:
comprendigéis.én.una tr~ms,j¡erencia eLec t rón í.c a de faPdos ,1a.t~rminC!"'lQgla'·;s

emplaa<1a>. ef;l, la. presente.·g~í8 jurídLca.. se aparta ·.:.aLgunas. yeCe$ J sustaf;lcialtTIepte
de la del prºyectoqPIS7982~ dado que el objetivobA.tco dl'jalguía ~sH

describir las partes y las operaciones en relacióh c onuI a tran$f,1:Hrencia,¡ de
fonc:losj'.tTIás que en relacif>n con la orden de transferenci~.

7. En este sentido, Lais •. partespríncipales son. er~tt'ransmitente" dé: h,s
fondos, s uc banc o , que e s: eL}'banco del transmitentet',el"adquirente"::dé';"los
fondos y su banco, el '!banco,del adquirente". En'eL caso de que entre'.-el::
banco:del.;ttansmitente.y· el banco del adqu i r ente.reeddenoo t ros: banbos<t éstos
son'los "bancos intermedia,rio's'1; La transferencia! puede ser tanto. una
"transi'eitencia;,dendébito'J,·, como: Una IItransfer,enc iade< crédito',,' lá. llordeí:l:'!de.

t rens fe\t'enc'ia',de ;., fondos;',! t pued'(!(),gert.a:s,imismoL taÍl~o: una,;.'Jorden> dettans fergnei.a:'
4e d~b,ito"como"una 'Jobden detransferencia::deLcréditó'h Los trérm'inós: o'

princi.pales:empleados en la p<Jr~sénté guf~ 'se definen: en;el:Glosariouque~igura
a contilluaqi61ll~



A/CN.9/250/Add.l
Espafiol
página 7

Glosario

Adquirente: Cliente del banco del adquirente. (Compárese con la definici6n
de "beneficiario" del documento DIS 7982.)

Autenticación: Identificación de un mensaje por medios físicos, electr6nicos
o de otra índole que permiten al receptor determinar que el mensaje emana de
la fuente indicada. Para los efectos de la presente guía, es irrelevante que
la autenticación permita también al receptor determinar que el mensaje no ha
sido alterado en forma deliberada o involuntaria. La autenticaci6n de un
mensaje no indica necesariamente que el mensaje recibido estuviese autorizado
o que la persona que lo envía tuviera facultades para hacerlo. (Compárese con
la definición de "autenticaci6n" dada por el subcomité de proced~mientos de
verificación del Comité Técnico Bancario de la ISO: "Proceso por el que. se
determina que un mensaje procede de una fuente autorizada para emitir mensajes
de ese tipo." Documento 68/2 N 80 6 68 N 118 de la ISO. Compárese también
con la definición del "authenticator result" del documento DIS 7982, "Clave
empleada en un mensaje del expedidor al receptor para validar la fuente y el
texto íntegro del mensaje".)

Autorización permanente para debitar: Autorizaci6n dada por el transmitente
al banco del transmitente, el banco del adquirente o el adquirente, por .l a que
se faculta al banco del transmitente a aceptar las órdenes de transfe~encia de
débito presentadas conforme a los términos de la autorización.

Banco: Institución financiera que, en el curso ordinario de sus negocios,
efectúa transferencias de fondos para sí mismo o para terceros, esté o no
reconocida como banco con arreglo a las leyes pertinentes.

Banco del adquirente: Banco que acredita la cuenta del adquirente, como
resultado de una transferencia de fondos. (Compárese con la definici6n de
"banco del beneficiario" del documento DIS 7982.)

Banco destinatario: Banco al que se dirige en última instancia la cadena de
6rdenes de transferencia de fondos. En una transferencia de crédito, el banco
destinatario es el banco del adquirente. En una transferencia de débito,el
banco destinatario es el banco del transmitente.

Banco expedidor: Bancogueenvía un ~ensaje, incluida una orden de
transferencia de fondos, a un banco.receptor. (Definición basada en la del
documento DlS7982. Se ha modific.adola definici6n ,qe manera que el banco que
expide una orden de transferen~ia de fondos mediante el i.ntercambiode
dispositivos de memoria de computadora o mediante el envío de una orden de
transferenc,ia de fondos documentada es también Un bancoexped,idor.J

Banco( s) intermediario< s): Bancof.s) 4istinto( s ) del banco originario y el
banco destinatario pprel(los) que pasa, una.ord,en de transferencia: <le fondos.
(CompArese la definici6n del documento DIS 7982.)

Bancood~inario: . Banco que transmite 'laprimera deuh.iCF;aderiáfl~,6~Q:eri~s:d~;

tra.nsf~Fepcia de fon~qsa PtrQ banc o , Enunatransf,erenpiadecr~dito,(el
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banco originario es el banco del transmitente. En una transferencia de
d~bito, el banco originario es el banco del adquirente.

Banco receptor: Banco al que se entrega un mensaje, incluida una orden de
transferencia de fondos. (Definici6n casi idéntica a la del documento
DIS 7982.)

Banco del transmitente: Banco que debita la cuenta del transmitente, como
resultado de una transferencia de fondos. (Compárese con la definici6n de
"banco en la parte originaria" del documento DIS 7982.)

C&mara de compensación: Institución que efectúa el intercambio de 6rdenes de
transferencia de fondos entre los bancos participantes y hace los asientos
contables que permiten efectuar liquidaciones. (Véase también cámara de
compensaci6n electrónica.)

Cámara de compensaci6n automatizada: (Véase cámara de compensaci6n
electrónica.)

Cámara de compensaci6n electr6nica: Cámara de compensaci6n para 6rdenes de
transferencia de fondos en forma electr6nica. La cámara de compensaci6n
electr6nica puede operar tanto en línea como fuera de línea. Una cámara de
compensaci6n electrónica que funciona por lotes se denomina también cámara de
compensaci6n automática.

Conmutador: Mecanismo que recibe, clasifica y dirige mensajes, incluidas
6rdenes de transferencia de fondos.

Dispositivo de memoria de computadora: Dispositivo externo en el que se
pueden almacenar datos legibles por computadora.

Fecha de asiento: Fecha en la se efectúa el asiento en los registros de una
cuenta. (Definici6n idéntica a la del documento DIS 7982.)

Fecha de intereses: Fecha a partir de la cual comienzan a devengar intereses
los fondos acreditados en una cuenta o cesan de devengar intereses los fondos
asentados al débito de una cuenta.

Fecha de pago: Fecha en la que se han de poner lo~ fondos a la libre
disposición del adquirente para su retiro en efectivo. (Definici6n casi
idéntica a la del documento DIS 7982.)

Liquidaci6n: Transferencia de fondos desde un banco con saldo deudor hacia un
banco con saldo acreedor, o asiento contable convenido entre ellos referido a
una o más operaciones anteriores de transferencia de fondos. (Definici6n
basada en la del documento DIS 7982.)

Número de identificación personal (NIP): Clave secreta utilizada para
autenticar las órdenes de transferencia de fondos iniciadas por conducto de un
terminal activado por el cliente. (Definici6n basada en la del documento
ISO 4909 "Bank cards - Magnetic s t r í.pe data content for track 3".)

Orden de transferencia de fondos: Mensaje, o la parte de un mensaje, que
contiene la orden y los detalles necesarios para una transferencia de fondos.
En una orden de transferencia de fondos se puede indicar además si se trata de
una orden de transferencia de débito o de transferencia de crédito. (La

~
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primera oración es casi idéntica a la definición de la orden que figura en el
documento DIS 7982. La segunda oración es nueva. Compárese con la definición
de, "orden de pago", ("payment order") del documento DIS 7982. No se utiliza
esta expresión, tanto porque el término inglés "order" parece equivaler a
t1instruction" ("orden"), como porque se desea evitar el uso de la palabra
"pago" en relación con las transferencias interbancarias de fondos.)

Orden permanente de acreditar: Orden de transferencia de fondos dada por el
transmitente al banco del transmitente para que ~ransfiera en forma períodica
una suma determinada a la cuenta de un determinado adquirente.

Parte destinaria: Cliente del banco destinatario.

Parte originaria: Cliente del banco originario.

Red cerrada de usuarios (para transferencias de fondos): Cámara de
compensación de base documental o electrónica, servicio de comunicaciones o
conmutador circunscrito a los bancos o clientes que consienten en ajustarse a
determinadas normas técnicas y procedimientos bancarios.

Servicio de comunicaciones: Servicio que transmite mensajes, incluidas
órdenes de transferencia de fondos, entre sus suscriptores, pero que no hace
los asientos contables que permitan efectuar liquidaciones. (Definición
análoga a la de "servicio de comunicaciones" del documento DIS 7982.)

Transferencia de crédito: Transferencia de fondos en virtud de la cual se ha
de debitar la cuenta del banco originario o de su cliente y se ha de acreditar
la cuenta del banco destinatario o de su cliente.

Transferencia de débito: Transferencia de fondos en virtud de la cual se ha
de acreditar la cuenta del banco originario o de su cliente y se ha de debitar
la cuenta del banco destinatario o de su cliente. (Compárese con la
definici6n de 'IItransferencia de débito" del documento DIS 7982.)

Transferencia de fondos: Movimiento de fondos entre el transmitente y el
adquirente. <Casi idéntico a la primera frase de la definición del documento
DIS 7982. Compárese con las definiciones de "operación de transferencia de
fondos" y de "pago" del documento DIS 7982.)

Transmitente: Cliente del banco del transmitente. (Compárese con la
definición de "parte originaria" del documento DIS 7982.)


